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УДК 811.111:004 
Т. Ш. Балтабаєв 

(Дніпро) 
ОСОБЛИВОСТІ ЗАСТОСУВАННЯ КОМП’ЮТЕРНИХ ПРОГРАМ 

ПРИ ПЕРЕКЛАДІ НАУКОВО-ТЕХНІЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
 
Розглядаються особливості застосування комп’ютерних програм при 

перекладі науково-технічної літератури. 
Ключові слова: лексика, переклад, граматика, література, програми, 

машинний переклад. 
Features of the use of computer programs in the translation of scientific and 

technical literature are considered. 
Keywords: vocabulary, translation, grammar, literature, programs, machine 

translation. 
Рассмотрены особенности использования компьютерных программ 

при переводе научно-технической литературы. 
Ключевые слова: словарный запас, перевод, грамматика, литература, 

программы, машинный перевод. 
 
За останні 10-15 років характер роботи перекладача і вимоги до нього 

істотно змінилися. В першу чергу зміни торкнулися письмового перекладу 
науково-технічної, офіційної та ділової документації. Сьогодні вже 
недостатньо просто перекласти текст, користуючись комп’ютером як 
друкарською машинкою [2]. 

Замовник пред’являє серйозні вимоги до перекладеного тексту і 
розраховує на помітну економію часу і коштів при перекладі повторюваних 
або схожих фрагментів тексту. Відповідно, перекладач повинен не тільки 
досконало володіти рідною й іноземною мовами та глибоко вивчити обрану 
предметну галузь, а й впевнено орієнтуватися в сучасних інформаційних 
технологіях. Актуальність і необхідність вивчення особливостей перекладу 
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науково-технічних текстів пояснюють теоретичну значимість дослідження 
проведеного в даній роботі. 

Для автоматизації своєї перекладацької діяльності лінгвісти 
використовують он-лайн-перекладачі, такі як Google, Transneed, он-лайн – 
словники Multitran, Lingvo, MrTranslate та інші он-лайн-ресурси. Багато 
компаній розробляють програми для автономного використання. 

Окремо стоять CAT-системи, наприклад Transit, Promt, Trados, 
Wordfast, Across, Meta Texis, Star тощо. Вони знаходяться на значно вищому 
рівні на відміну від програм-перекладачів і порталів, які пропонують 
науково-технічний переклад он-лайн, однак, поступаються багатьом бюро 
перекладів [3]. 

Переклад був важливий завжди. Науковий прогрес дійшов до винаходу 
машинного перекладу, який багато в чому полегшив життя перекладачам. 
Звичайно, зараз існує величезна кількість недоліків і в такому винаході. Але 
ми повинні докласти всіх зусиль, щоб розвивати машинний переклад. І до 
цього є стимули. Можна виділити два основних стимули до розвитку робіт з 
машинного перекладу в сучасному світі.  

Перший, власне науковий. Він визначається комплексністю та 
складністю комп’ютерного моделювання перекладу. Інші способи подолання 
мовних бар’єрів на шляху комунікації – розробка або прийняття єдиної мови, 
а також вивчення іноземних мов – не можуть зрівнятися з перекладом за 
ефективністю. Стрімкі потоки інформаційного обміну між 
високорозвиненими промисловими країнами, лавина науково-технічної 
документації, яка надходить від виробників товарів і сучасних технологій, 
вимагають абсолютно нового підходу до перекладу науково-технічної 
літератури [2]. 

Вихід один: максимально автоматизувати процес, залишивши людині 
його творчу редакційну частину. У цьому допомагає система машинного 
перекладу. Її параметри повинні задовольняти чотирьом основним вимогам: 
оперативність, гнучкість, швидкість, точність.  

Оперативність машинних систем – це можливість постійного 
поповнення словникового запасу і створення нових тематичних словників. 
У цьому параметрі вони значно випереджають звичні друкарські видання 
різних словників.  
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Гнучкість – це можливість «грубої настройки» на конкретну предметну 
галузь (для цієї мети служать спеціалізовані словники) і «тонкої настройки» 
на конкретний текст, книгу або групу документів (модифіковані словники).  

Швидкість – можливість автоматичного введення та обробки текстової 
інформації з паперових носіїв (система оптичного введення текстів – OCR-
System). 

Точність – стилістично і граматично правильна адекватна передача 
сенсу вихідного тексту мовою перекладу. Це найбільш вразливе місце систем 
машинного перекладу [1, с. 40].  

Отже, машинний переклад є ефективним засобом для адаптації 
науково-технічних текстів іншою мовою, і саме це є головним при роботі. 
Далі, в результаті настройки на предметну галузь та інтеграції з іншими 
програмами обробки документів засіб машинного перекладу дозволяє 
автоматизувати отримання нового тексту. І нарешті, це унікальний 
гуманітарний інструмент, що дозволяє долати проблеми спілкування в 
системах, що працюють різними мовами.  

Безсумнівно, засоби машинного перекладу ніколи не зможуть 
вловлювати всі смислові нюанси оригінального тексту. Відмінності в 
синтаксисі та семантиці, особливо між західними і східними мовами (скажімо 
англійською та китайською) занадто великі для цього. Навіть прихильники 
машинного перекладу визнають, що він здатний в кращому випадку передати 
основну суть документа. Але не можна забувати, що помилки часто 
трапляються і у звичайних перекладачів, тому наївно очікувати від 
комп’ютерної програми, що вона здатна виправити помилки оригіналу і 
видати грамотний переклад [1, c.20].  

Безумовно, що мозок людини досконаліший за комп’ютер. Тому 
програма-перекладач – це, перш за все, інструмент, який дозволяє вирішити 
проблеми перекладу або підвищити ефективність праці перекладача тільки в 
тому випадку, якщо вона використовується раціонально. 

Бібліографія 
1. Казакова Т.А. Практические основы перевода: English-Russian: [Текст] 
/ Т.А. Казакова. – СПб., 2001. 
2. Коваленко А.Я. Общий курс научно-технического перевода: [Текст] 
/ А.Я. Коваленко. – К., 2003. 



 
 

145

3. Федоров А.В. Основы общей теории перевода: [Текст] / А.В. Федоров. – 
М., 1983. 
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А. А. Безродная, А. С. Киченко 

(Черкассы) 
ФАБУЛА И ФИНАЛ: О ЧЕХОВСКОМ ПРИЕМЕ 

СЮЖЕТОСЛОЖЕНИЯ 
 

Проаналізована особливість поетики А.П. Чехова, пов’язана з 
організацією фіналу оповідання «Пари», де чеховський прийом розгортання 
фабули проілюстровано на прикладі двох редакцій оповідання як двох 
самостійних ідейних структур: новий фінал оповідання змінює його ідейний 
смисл на протилежний. 

Ключові слова: ідея, прийом, поетика, структура, сюжет, фабула, 
фінал. 

Аnalyzed the peculiarity of the poetics of A.P. Chekhov, connected with the 
organization of the finale of the story «Pary», Chekhov's method of unfolding the 
fabula is illustrated by the example of two editions of the story as two independent 
ideological structures: new finale of the story changes its ideological meaning to 
the opposite. 

Keywords: idea, reception, poetics, structure, plot, fabula, finale. 
Проанализирована особенность поэтики А.П. Чехова, связанная с 

организацией финала рассказа «Пари»,где чеховский прием развертывания 
фабулы проиллюстрирован на примере двух редакций рассказа как двух 
самостоятельных идейных структур: новый финал рассказа меняет его 
идейный смысл на противоположный. 

Ключевые слова: идея, прием, поэтика, структура, сюжет, фабула, 
финал. 

 
Изучению особенностей чеховского поэтического приема в области 

сюжета посвящена специальная глава в книге А.П. Чудакова «Поэтика 
Чехова», где внимание сосредоточено, прежде всего, на принципах 
организации «предметного слоя» повествования, «уплотнения» материала, 
«сосуществования» поэтических эпизодов, создающих художественную 
целостность рассказа [2, с.190-191]. В результате формулируется идея 
своеобразного чеховского «принципа обобщенности», когда «и фабула, и 
сюжет демонстрируют картину нового видения мира – случайностного, и 
случайностного … его изображения» [2, с.228]. Эти и другие проницательные 
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